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The Church hymns represent a valuable inheritance, which dates back to the
apostolic age unchanged. They are regarded as part of the Church’s treasures and a
living gift, which could be obtained through learning. Those who learn it become
distinguished servants of the Holies and participants of one of the church’s most

valuable treasures, namely, praising God!

Sunday School
+ Hymns



High School Class (12" Grades) Hymns Curriculum

Hymn Page

The CoptiC AIPNADET...........eeeeeeeeeeeeeee e 3
Responses for the Feast of the Cross .......cceeevevieeicciiieenciieeee e 4
Cweic awuN (Hymn after the Thanksgiving Prayer)........ccccccoveevveeeneennen. 4
Tenowvez Necwx (Midnight Praises) ......cccoceecevievienienienienieieseee e, 5
Praxis Responses for Kiahk — For Archangle Gabriel............cccccoooveniennnene. 6
FwenzuoT NToTK (Kiahk Psali Adam on Third Hoos) ........ccccvvenveneen. 6
Owcrov aqwar (Nativity Gospel Response).........cceeveeeveevieiiieeecieevieereennen, 7
T enorwwTuPiwT New ITwnpr (Morning Doxology).......ccceevveeviieiieenieennnen. 8
TenxovwT...Muen Ke (Conclusion of the Creed)......ccccveeveviveienenennne, 9

D AaAaHAovIa elel (Procession of the Lamb: Weekdays of Great Fast) .... 10
Negcent 3en nrTwow (Hymn: Weekdays of the Great Fast)................. 10
Wape DT  (Response to the Praxis — weekedays of the Great Fast).... 11

Soavoea (Hymn of Christ’ Burial on Good Friday).........ccceeevvveviveennennne. 12
KaTa nixopoc (Distribtion Hymn of the Resurrection)........................ 14
Acwuen Tw Kwpiw (Distribution Hymn: Apostles’ Fast) ................... 15
Cena-Two NNewdHpr (Hymn of the Veneration) ...........ccceevveeenieennnnne, 17

NICWTEN ENICAD (Psali Watos FOr St. Mary) .....eveeeeeeeeeeeeeeeseereeeseeen. 18

#of Lessons

\®)

—_ N W R N =

W W A B~ W B N DN DD WD



=

The Coptic Alphabet (as in Not) ram)
p nmaIwT
Pee IMn . it —
A - as in Paul (pa-iot = my
Alpha A a (as in Ar) an (an = not) ( ) father)
v R .
ABBAa Ro P : p (rir = pi
(as in Valve) —fath P_| (asin Road) pp = po)
Vita Ba if followed by a vowel (ava=father) Sima Cc S cp (sir= well)
B NHB (as in City) -
asin Bell = =
( = ) (neeb gﬂmaster) Tay T asin '|Test) T:B:] )(tevt
s10¢ is
(as in Good) (a-gios = holy) Vv CTA‘T/?OC
Gh ¢ (as Saspm (as in Nave) (stav-ro)s =
o - Cross
Ghamma S | InOghmat | averiel = Gabiel)
(Ar: Song)) 9 Epsilon Lo Long O lwannor
(as in No) (you-an-no =
NG asseAoc John)
(asin Angle) (angelos = angel) E Kpre (Ke-
T , (as in Hero) riee = Lord)
soft wpon
. PH Pepr
as in Then - = Qi Fee &P .
Delta Ao ( ) (tho-roon = gift) % | (asin Phone) (phe-ri = new)
D . XHue
. . Aanv(Dan=D K (Kin
(as in David) an (Dan an) ( _ ) (keemi = Egypt)
_ E ~ in some Greek words:
Ei €e (as in Pen) en (en = monkey) Key X o ~ SH xepe
— = (as in Show) (shere = hail)
Soo & Soo i ;
(pi-s0-00 = the six) Ar‘ibéﬁ :S, ¢ ( khxp/c 7oc
istos =
4 ZENZEN ekhris
Zeta . (cucumber) Christ
% (asin Zoo) | (zen-zen = lizard) bS 2[/‘2?811)106‘
EE HpIr ; ;
Eeta Hu : P Epsi (LR (asin (psal-mos =
(as in Feet) (eerp = wine) Psalmody) psalm)
hard TH 64/
. . Oa WK
(as in Think) (thai = this) Oou WO | (asinBoard) | (thoak =thine)
Theta 0o T ACTIA ZECOE sh war
(asin Tree) (as-pa-zes-te = Shy Wy (as in Shake) i =
. (shai =feast)
if preceded by €, & greet)
. F g (foi=
I Fai 99 in Eish .
Yota 1 (asin SIT) /ak (f Irt])' IT(I-)| ? e
Y (asin Yet - rabic KR ¢
if follgwed or precedzd (yab_ E|ephant) Khai .b 3 "KHIAR" ,56-‘/‘1 .
byavo}véel — (cucumber) (khen= with/in)
Kappa Kk -
PP (as in Like) (keek = cake) H naspen
Horee S 2 : (nah-ren =
(as in House)
Lola A 2 L aAAa before)
(Lavla) (as in Lamb) (al-la = but) G -
M . .
= J G =
Mey U u (as in Moon) «a (ma = place) Ga :;5 X % (j? alz _nc;)o ; (agp = hour)
in Joy -
Ney M (as in ,\ll\lear) an (an = not) if followed by e,/ xé€ (je = for)
: Ch boic
. Ks (as in azloc Cheema 6’6 : O
Eksi 2.1 Thanks) (aksios= worthy) (8s in church) (choice= I;rd)
Ti or tee cw
ily = Tee ;
o} Oo Short O 0/ (oily Tt (as in teepee) | (sotee= save)
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Responses for the Feast of the Cross

Response of the Psalm

NAAHAOVIA aA Alleluia Alleluia Alleluia Alleluia Isous Pi-
lucowe ILixpicToc | jesus Christ, the Son of | ekhristos ep-sheree  em-ef-
TTOHPI ubt " | God, Who was | nouti:  fe-e-taf-ashf  a-pis-

PreTavawy )
. . crucified on the Cross: | tavros ef-e-khom-heem em-
emicTavpoc exkedonden

< trample satan under | ep-satanas sapeseet en-nen-
VITCATANAC CATECH'T

our feet.  Alleluia | cha-lavg: Alleluia Alleluia
Alleluia

NNENG 2AAZYX. &2 2A.

drarmowT vap For greatly honored: |  Ef-taiot ghar e-mashoe:

euapw:  Nx€  TIMHINI | iq the sign of the Cross: | enje pi-mee-ni ente pis-tavros:

NTEe  THCTAWPOC.  NTE | of Jesus Christ the |ente Isous Pi-ekhristos ep-

IHcowc ILixpicToc _
King: our true God. ouro: pen-noutee en-a-lee-
ITowpo: Ilennow't
s thenos.
N3AHBINOC

Cwerc auHN

(Hymn after the Thanksgiving Prayer)

Cw- Saved. So-
-eIC  AMHN: Keé T® |Amen. And with| -thees amen, ke toe
TINEVUATI CO%W. your spirit. epnevmati so.
4
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T enove2 nNcwk (Midnight Praises)

First 2 verses
T enowe2 NCwK

€N TENZHT <THpY:

Tenep2,0T
SATEKZHT. 0%02
TENK®T NCa
TMEK2,0: Dnowt
pmepTIwITI NaN.
AAAZ aplow!
NEVWAN: Ka&Ta
TEKMETEMIKHC:
Neyw KaTa Tawa

NTe meknNar: II6 oic

APIBOHOIN €pON.

We follow You
with all our hearts
and fear You, And

we seek Your face:

O God, do not
forsake us.
But rather, deal

with us according to
Your meekness, And
according to Your
great mercy, O Lord,
help us

Ten-o-ch en-sok, khen

pen-heet terf, ten-er-

hotee khatekheet, o0-oh
ten-kotee ensa pek-ho,

efnoti em-per-teshipi nan

Alla ari-o-ee neman,
kata  tek-met-e-pekees,
nem kata ep-a-sha ente
peknai, epoice ari-voi-

theen eron.




Praxis Responses for Kiahk — For Archangle Gabriel

The response for the first and third Sundays:

Xepe S‘aBpIHA:
HIDTION]
NAPXIATTEAOC: xepe
DHETAYZIWENNOVYI

wlUapra fmapeenoc.

We give you
salutation, with Gabriel
the angel: saying, Hail
to you O full of grace,

The response of the Gospel for the second an

Xepe SaBpIHA
MIYAIWENNOYYL:
HIDTION] 3eN
NIATTEAOoC: New
NITTATMA coowal
eT6 ocI: eTYaIda

TCHYI NWa2 NXPWY.

the Lord is with you.
We exalt you
worthily, with

Elizabeth your cousin:
saying, ‘“Blessed are
you among women,
blessed is the fruit of

your womb.”

Shere Gavreel, pi-
nishti en-arshi-
angelos, shere fe-ae-
taf-hee-shenofi, em-

Maria tee-parthenos

d fourth Sundays:
Shere Gavreel pi-
fai-shenofi, pi-nishti
khen ni-angelos,
nem ni-taghma eth-
oab e-tetchosy, et-
faikha et-seefi
shaf en-ekroom.

en-

HwenznoT NTOoTK (Kiahk Psali Adam on Third Hoos)

SweneuoT NnT0TK Prov] wullicpanA...

...for You have dealt with us, according to Your

great mercy.

...for You have sent Your Son, to save us.

+ ...for You were incarnate, from Saint Mary.
+ ...for You were born in Bethlehem, according to

the prophecy.

...for the shepherds, have seen Your glory.
...for You revealed to us, Your splendor.

+ ...for You have done miracles, and many

wonders.

+ ...for the Jews conspired, against You.

...for You were crucified upon, the Cross in

Golgotha.

| thank You O

are dead.

days.

God, of Israel...

...for You have saved Adam, and all his race.

...for You have sent, Your Apostles.

...for You were placed in the tomb, like those who

+ ...for You have risen from the dead, after three

+ ...for You descended into Hades, to the abyss.

+ ...for You ascended, into the highest heaven.

...for You shall come and judge, all the world.
...grant me mercy, and forgiveness.

+ ...l glorify Your
6

+ ...remove O Lord, all our afflictions.

name, and we worship You.

+ ...for You sat on the right, of the Pantocrator.
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Owvciovy aqwal

(Nativity Gospel Response)

Owciov Aqwal
3eN NIMANWAL: a
NINATOC VOWI
NCWY: WANTEYENOW
€ BHeAeew:  aw-
0vWWT VITO% PO
NNIEWN.

""" Aarnrovia  (3)
Incowc ILixpicToc
IIwHpi webnowt:
PHETARUACY 3eN
BHeAcewu.

””” dar  epe M@oY
EpTpem!  Na&Y: New
eI T Na&T360C:
New IIimNevua
coowal: ICXEN
Tnow New wa
ENE2,.

A star shone in the East,

/ and the wise men
followed i1t / until 1t
brought them to

Bethlehem, / where they

worshiped the King of the
ages
Alleluia  (4).  Jesus

Christ, the Son of God,

was born in Bethlehem.

He is the One to whom
glory is due, with His good
Father and the Holy Spirit,

henceforth and for ever.

Oo sioo afshai khen ni
ma en shai: a ni magos
moshi en soaf: sha en tef
¢ noo e-Veethle em: av
00 oasht em ep ooro en

ni oan

Alleluia Alleluia:
Alleluia Alleluia: Isos Pi
ekhristos Epsheeri em
Efnooti: Av masf khen

Veethle em

Fai e re p1 oa oo er ep
re pi naf: nem Pefioat en
aghathos: nem Pi
epnevma ethowab: is jen

t1 noo nem sha eneh
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T enovwyTuPiwT neu Ilwupr (Morning Doxology)

First five verses (Joyful Tune)

T enovwwT uPioT new We worship the Father | Teno osht emFiot nem
Mwhpr 3 new Ilimwewwa | and the Son, and the Holy | epshiri nem Piepnevma
cooraBs xepe fexkancia 3 | Spirit, Hail to the Church, | Ethowab. Sher ti ekklisia epi

I NTE NIBSTEROCs the house of angels ente niangelos.

Xepe tnapeenocs Hail to the Virgin, who Shere ti parthenos etasmes
eTacuec IlencwTupt xepe | gave birth to our Savior, | pensotir: Shere Ghabrieel etaf
TaBpmas  eTageiwennoy: Hail to Gabriel who | hi shennofi nas.
announced, to her the

NacCe.
Good News.

Xepe Wicanas Hail to Michael, the Shere Mikhaeel pi arshi
MUAPXHATTEAOCS xepe | archangel, Hail to the | angelos: pi got eftoo: em ep
TI%0%T yTow s | twenty four, Presbyters. res veeteeros.
urpecBvTepoc.

Xepe MixeporBruss xepe Hail to the Cherubim, Shere ni sheroobim: Shere
Micepadines  xepe nrravua | Hail to the Seraphim, Hail | ni  serafim: Shere nitagma
THPOW: NEMOTPANION. to all the hosts, of the |teeroen epoo raneyon.
heavens.

Xepe lwannuc s mnyt Hail to John, the great| Shere You annes: pi nishti
uitpo2pomoc ¢ xepe munT | forerunner, Hail to the, | em eprodromos: shere pi meet
CNATS NATOCTOAOCS twelve apostles. esnav: en apostolos.




T enxorvwT..duen Ke

(Conclusion of the Creed)

(The festive tune during the feasts- during the Raising of Incense)
TenxovwT €BoA 33 | We look for the| Tengosht evol kha

\

T2H NTaNacTacic  NTe | resurrection of the | et-hee enti anastasis

NIPEQUWOWT: New | dead, and the life | ente nirefmo- oot nem
MIONS N'Te miewn [ of the age to|pi onkh ente pi e-on
€ONHOW: 3MHN. come. Amen. ethneyo amen.

The Priest prays:
PnrowT NaI NaN... O God, have| Nem penioat en

mercy upon us... episkopos abba (...)

The People respond:

I LHN. Amen Amen

The Priest prays:
...0%02, KA NEeNNOBI | ... and forgive us ...0-oh ka nen-novi

N&N €BOA. our sins. nan evol.

The People respond in the great hymn:

D MHN: Kepie | Amen. Lord| Amen. Kerie-
€AEHCON: Kwpie | have mercy. Lord | layson. Kerie-layson.
€AEHCON: Kwpie | have mercy. Lord | Kerie-layson.
€AEHCON. have mercy.




DAAAHAOYIA €l€l
(Procession of the Lamb: Weekdays of Great Fast)

NAAHAOvIA: erer | Alleluia. 1 shall go| Alleluia: e eec e ee e

€30%N ®2 | in, unto the altar of | khoon sha pi ma en

THUANEpLWOoTDl nTe God, before the face | ershoa ooshi ente Efnooti:

Pdnrowt: nNazpeNn T20 ) )
. . of God, who gives | nahren ep ho em Efnooti
wPnowT $HeTaqT
< . gladness to my youth. | fee etaf ti em ep oonof
VITO¥YNOY NTe

TAMETAAOY: TNAOPONZ I will confess to You, | ente ta met aloo: tina 00

nak eBoa DT manowt | O God, my God, with | oanh nak evol Efnooti

SeN owvkwveapa: | a harp. Remember O | panooti khen oo kithara:
apiduewi ell6’oic | [ ord, David and all | ari ef mev ee Ephcois en
NAZTIA NEX | his meekness. | david nem tef met rem

a . . 1
TEUETPENPAYD  THPC- | )\ lleluia. ravsh teers: Alleluia.

AAAHAOYIA.

Neqcent 3en niTwow (Hymn: Weekdays of the Great Fast)

Chanted on the weekdays of the Great Fast

Negcent 3eN | His foundations are | Nef-senti khen ni-to-
NITwow  ee0%waB: & |in the Holy mountains, | oo eth-oab: a-epchoice
II60ic wer NNITAH |the Lord loves the |mei en-ni-peelee ente

NTe CiwnN: e207Te | gates of Zion, more | Sion: ehote ni-ma-en-
NIMANWWTTI <THpow | than all the dwelling | shopi teero ente
NTe lakwB8: agcax!|places of  Jacob. | Yakoub: afsaje eth-
coBHT N2,aN2BHow! | Honorable things are | veetee en-han-eh-ve-oui
€V TAIHOYT: T8aK1 | spoken of you, O city | ev-ta-iot: te-vaki ente
NTE PnowT. | of God. Alleluia efnouti. Alleluia.
DAAAHAOVIA
10




Ciwn Tuaw
NAXOC %€  0vpWYI
New 0VPpPWNI
AYWWTTI N3HTC:
0%02 N60Y TeT6 ocl
agaiceNTt wwmoc wa

ENE2: DAAHAOYVIA

Mother Zion will
say, “A man and a
man dwelt in her.”
And The Most-High
cast her foundation.

Alleluia

Wape P}

Sion ti-mav nagos je
ou-romi nem ou-romi
af-shopi en-kheets: o-oh
enthof petetchosi af-he-
senti emmos sha en-

neh. Alleluia.

(Response to the Praxis — weekedays of the Great Fast)

Wape Pnowt

®WAI: VUAY NNINOBI | sins
NTe mIA&0C: €BoA |through  the  burnt
2ITEeN T 6 AIA: | offering and the aroma

Neyw Ticeol N<Te | of incense

TMICEO0INOWYI.

God lifts away the

of the people,

11

Sha-ree efnoti oli, em-
mav en-ninovi ente pi-
laos, evol hi-ten pi et-
sheleel, nem pi-ethoi ente

pi-esthoi-nofi.




Soavoea

(Hymn of Christ’ Burial on Good Friday)

Soavoea VwueT
2eBpeoc: TIKPANION
VWUETOVEININ: MIVa
eTAVAWK II6 oic
N3HTY: AKDwpyY

NNEKXIX €BoA avIwl

NEMaK NKECONI B:
CATEKOVINAL New
CaTEK %« &6 H:NOOK
eKXH 3eN  TovuHt

WIICWTHP NATA60C.

2oza Ila<tpr Ke
Tiw K€ ATIW
IInewvya-Ti:

Agww  eBoA  Nxe
TIICONI: €TCAOVINALY
eYyx W VUOC: %€
APITIANEY] wIla6 oic
apimavew: wllacw-THp:
APITTAVER] wllaovpo:
AKWANI 3eN
TEKMETOVPO.

Agepovr®w NaAY Nxe
II6oic: 3eN  ovcuH
VUETPEUPATY: x€

whoo¥Y EKEWWTI NEMHI:
N2PHI 3EN TaAMETOVPO
Ke N¥N Ke &I ke Ic

“Golgotha” in
Hebrew, “Kra-nion” in
Greek, the place where
You crucified
Lord. You spread out
Your hands, and two
thieves were crucified
with You; at Your right,
and at Your left, You in
the middle O Good
Savior.

WCEre

Glory to the Father
and to the Son and to
the Holy Spirit.

The thief at Your
right cried out saying:
“Remember me, O my
Lord; remember me, O
my Savior; remember
me, O my King, when
You come into Your
Kingdom.”

The Lord answered
him in a gentle voice
saying: “Today you
shall be with Me in my
kingdom.”

Now and forever, and

12

Review first five verses, until K¢ w¥w and learn the rest of the verses

Ghol-ghotha em-met
hevreos: Piekranion em-
metooeinin: Pima
etavashk  epchoic en
heetf: akphoorsh enek Jig
e-vol av-e-shi  nemak
enkeconi : Cateko-e-nam
nem catek jache: enthok
ekshee hen toometi O-
pisooteer enagathos

Doxa Patri ke eio ke
agio pnevmati

Afoosh  evol enje
piconi etcaoo-i-nam
efgoo emmoc: je
aripamevi o-Pachoic
aripamevi  o-pasoteer:
Aripamevi 0-

paoro:Akshan-1 khen tek
metoro

Afero-oo naf enje
epchois:Khen oesmee
em-metremravsh: je

emfo-o ek-e-shopi nemei:
en ehree khen tametooro
Ke neen ke a-e ke is
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TOowC CWNAC TWN
CWNWN: AMHN:

A%l NX€e NIAIKEoC:
lwcHd New
NixoAHuoc: av6 |
NTCAPZ NTe
ILixpicToc: avT
NOWCOXEN €2PHI €XWY:
a¥KoCcY awvwxady IeN
OVM2AY. EV2WC €PoY
EVXW®W VWOC %€ ATIOC
0 O¢coc: avIoc
Icxwpoc: avI0C
A eaNaToOC: 0
CTaYpweIc AIMac
EAECHCON HMAC

Aoza Ila<Tpr...

Ke nen

A NON 2WN
VAPENOPWWT W0Y:
ENWY €BoA ENZXW
WNOC: %X€ NA&I NaN
Dot Ilencw THp:
bHETaAYAWK
€MICTAYPOC:
exedounden
WTTCATANAC: CATECHT
NNENG aAavx

1 Lit. “prepare corpse for burial”

unto the ages of all
ages. Amen.

The righteous Joseph
and Nicodemus came
and took the flesh of
Christ, embalmed Him
with  fragrant  oil,
dressed' him, put Him
in a tomb, Singing to
Him saying: “Holy God,
Holy Mighty, Holy
Immortal, who was
crucified for us, have
mercy upon us.”

Glory to the Father..
Now and forever...

We let
worship Him crying out
saying: “Have mercy on
us, God our Savior, who
was crucified on the
tremple Satan
under our feet.”

also, us

Cross,

13

toos eoonas ton ewonon
Amin

Av-e enje
nidikeos:yosef nem
nikodimoc avche
enetcarx ente pi-

ekhristoc avti enoocojen
e-ehri egof:evhos erof
evgo emmoc je agioc o
theos: Agioc Icheroc:
agios  Athanatoc o
atanatoc 0 estavrothic
dimac eleson emas

Doxa ...
Ke neen ke a-e...

Anon hon mareno-
oosht em-mof: enosh evol
engo emmoc je nai nan
efnooti pencooter: ph-
etavashk e-
pistavroc:ekeKhom Khim
em epcatanas: sapecet en
nen calavg

=




RaTa nixopoc

(Distribtion Hymn of the Resurrection)

K&1'2'3'1 Ta Nl/xo/p04'2_3' (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2-(1)Iong—1]2c NEw mz—
3-5-4-3.
Tlra/z1*c:

h*re”“” N& NI/QDH/0’514'2_3' (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2-(1)Iong—1]2"eu "a2-3-

5-4-3.

slow(3-3-4-5) iTK&/?;l .

NIATTEAOC NEYW NIp®WWI €%COo

3—3—2—3—2—1—},].[ .

evepWAAIN 3€N 0%/6€/AHA.

KaTa NIX0pocC New All the chorus Kata Ni-khoros nem ni-
NITTAZIC: NTe N& |and ranks of the | tak-sees / ente na ni-fee-oiy
NIPHOYI New Na& TKa2I: | heavenly and |nem na ep-ka-hi / ni-
NIATTEeAO0C Neyw  Nipwwi |earthly, the angels | angelos nem ni-romi ev-sop
ewcom: evepWaAIN IenN |and people together |/ ev-er-ep-sa-leen khen o-
0VOEAHA. singing joyfully: the-leel.

(Xe men6oic lHcowc| (For our Lord| Je pen-choice Isous Pi-
ILixpictoc  mi2iHB  wauHr | Jesus  Christ, the | ekhristos pi-he-eep em-mi /
5)E: true lamb)? (rose)’ | aftonf / evol khen ni-eth-
(A2 g Twny)T CBoA from the dead. mo-oat.
3N NHEOUWOwT.

mq‘.rwl-Z-S-l N¢ ‘6504-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2—(1)Iong-1]2?\ 3EeN "H2-3-
5-4-3.

1 comw/o%T.

14




AcwueNn Tw Kvypiw

(Distribution Hymn: Apostles’ Fast)

DcwueN Tw Kepiw: eN  Asoamen to Kirio: enthoxoas ghar the thoxas:

AOZWC TAapP AEAOZACHE: Anel thoan ees 00 ranos: axiton parakleeton:
ANCABWN IC ovpanowc: to Epnevma tees alee theias: ameen, alleluia.

AZITON MAPAKAHTON: TO

IInewvua THC AAHOIAC:

AVHN AAAHAOYIA.

Uapenz2wc ell6 oic: «€  Maren hoas e Epchois: je khen 00 oa
3EN 0vWOY Tap 346 1wow: 0o ghar af chi oa 0o:

aqwenNayq emwwi enNipHowi:  Afshenafe epshoi e ni fee owi: af 0o oarp nan
AYOYWPT NA&N em pi parakleeton: Pi epnevma ente ti methmee:
WTITTAPAKAHTON: ameen, alleluia.
ILinnewya NTe TueouHi:

AUHN AAAHAOYVIA.

Let us praise the Lord, for with glory He was glorified. He ascended into the heavens

and sent to us the Paraclete, Spirit of truth, [the Comforter]. Amen. Alleluia.

T owc A%O K<TICAC Ic Toos thio ek ti sas ees ena: ton ooranon ke
€N3: <TON O%pPANON K€ <THN teen geen: Anel thoan ...

THN: ANEAOGON...

Ile-tagep  micNaw  Nowal:  Pentaf er pi esnav en oo ai: e te fai pe etfe

N\

eTe Gar me The  New nem epkahi: Afshenafe ....

MKa2I: aJWENA]...

He made the two into one, that is, heaven and the earth. He ascended ....

AewTe TMANTEC 1A&1: | Thev te pantes ee la ee: epros ki nee soamen
Tmpoc K¥NHCWUEN 1ncow | Isoo Ekhristoa. Anel thoan ....

XpicTw: ANEAGON...
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A VWINI NIA3aocC THPOW: Amoini ni laos teero: en ten oo oasht en Isos
NTENOVWW'T NlHcowc Pi ekhristos: Afshenafe...

ILixpicToc: agquenay...

O come, all you peoples, let us worship Jesus Christ. He ascended ....

Ov<Toc €cTIN 0 ©Oeoc o Oo tos estin O Theos O Soateer eemon : ke
CwTHp HuwnN: Ke Kwproc Kirios pasees sarkos : Anel thoan...

TMACHC CAPKOC: ANEAOWN...

Pbai me Dnowt  fai pe Efnooti Pensoateer : owoh Epchois en
Ilencw-THp: 0%02 II6 o1c sarx-e niven : Afshenaf ...

NCAPZ NIBEN: AQWENAC...

This is God our Savior, and the Lord of all flesh. He ascended ....

JTpiac €N  BOVYNAAI: K€ Trias en monathi: ke monas en etri e ali: o
VOVNAC eN TPIAAL: 0 | Pateer ke o Eios ke to agion Epnevma: To
IIa-tHp xe o Tioc: ke <To | Epnevma tees alee theias: Ameen, Alleluia.

AT ION IInevua: To
IInewvua THC AAHOIAC:

AVHN AAAHAOYIA.

Ow-Tpiac €CXHK €BoA: | Oo etrias es jeek evol: es oi en shomt es oi en
€col  NWOMT  €col  NOWal: | oo ai: e te fai pe Efioat nem Epsheeri nem

eTe ®ar me PiwT nNew | Pi epnevma ethowab: Pi epnevma ente ti

IwHp! New ILitNevwa  methmee: amen, alleluia.
€e0vah: Ilinnevya NTe

TueouHI: AVHN

AAAHAOWIA.

Three in unity and unity of three: the Father, the Son and the Holy Spirit, Spirit of
truth, [the Comforter]. Amen. Alleluia.
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Cena-Two NNe®DHP!

(Hymn of the Veneration)

Cena Two
NNEYDHPI THPOY.
NCEWO HITEWOY.
TYWorwor
NNITTAPOENOC
THPOY. Uapra

76 pournr eenecwc.

II6 o1c Ilen6 oic
NeeN owwodhHpI: Te
TMEKPAN 2I1%€EN
MK3a2! THPY:
CENA...

Ovwow New
0% Tal0: New
TEKUAY NXAou
€TWoCY: CENA...

HFna-Twow
NNeWDHPI THPOY:
TNaowNoOY New

“TOOEAHA . CENA...

HFna-Twow
NNeWwdhHpI THPOY:
0vYWOow €BoA

NNEKAC THpPO¥.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, / the pride of
all virgins, O Mary, the

fair dove.

O Lord, our Lord, / how
wondrous i1s Your name in

all the earth. / Many are

Glory and honor / to
Your mother, the high

crown. / Many are ....

Precious are all your
wonders, / your gladness

and joy. / Many are ....
Precious are all your

wonders, / and glorified is

all your greatness.
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sena-ent-sho  en-ne-
esh-feeree teero, ence-
sho em-pe-0-00 ep-sho-
sho en-ni-parthenos
teero, maria te-ch-
rompi eth-ne-soas

ep-choice pen-choice
en-them ou-eshfeeree,
pe pekran hijen ep-kahi
terf.
sena...

ou-a-ou nem ou-taio,
nem tekmav en-eklom e-
tshosf.
sena...

tena-etsho en-ne-esh-

feeree teero, tee-na-
ounof nem to-theleel.
sena...

tena-etsho en-ne-esh-
feeree teero, ou-a-ou
evol en-nekas teero.




D ICWTEY ENICAD

(Psali Watos for St. Mary)

D ICWTEN ENICAD NTE TEKKAHCIA:
mpqueBn NTE Tcodia:  evxw
unTaio Nfmanasa: fIlapeenoc

€ov Uapla.

Bacialoc  mpesnkat:  agxw
N2ANTAIO €8BHT: xe amagHT
o0v20T:  eeBe

lwpen deN

cpH\GTaqb' Icapz, €BoA NSHT.

?PHS’OPIOC TMOEOAOTOC:

S‘pHs'oploc TMeATUATOVPSOC:
S‘pm'oploc m&pnemoc: ATXW

NNGM&K&PICMOC.
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I heard the teachers of the
church, the fountains of wisdom,
speak of the honor of the saint, the
holy Virgin Mary.

Basil the wise, spoke with

honor concerning you, saying
"My heart was afraid and amazed,

because of Him who took flesh

from you.
Gregory  the  Theologian,
Gregory the  Thaumaturgian,

Gregory the Armenian, spoke of

your blessedness.




AavIA ovpo T2, ¥ UNOAOC:

NIyt fxleebc})opoc:

agcaxi
NTecneTZannpoc: HEN TIXWN
NTE NIYaAn0C.

€co2,! \epacrc\ Nxe Fovpw:

CAOTINA LY WHOK ﬁo*cpo:
acjepreepe ;\ITGCMG‘TO‘VPOZ
?\lépm HEN TTAICAXI pw.

Zaxaprac  new  Cvuewn:
New  Tovpo CoA0MWN:  Nem
manocToroc DIAIMON:  ATIW
NAECTIINHC HUWN.

Halac TMe€ECBITHC: NEW
€2Alceoc TTEYUABHTHC: NEL.

]TXOPOC NTE I\IITIPOCDH'THCZ XE€

NOOC TIE 6 AT VTTIAECTIOTHC.
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King David the Psalmist, the
great and divine-mantled, spoke
of her adornment, in the book of

the Psalms.

"The queen did stand upon,
Your right hand O King, and He
witnessed her royalty, and with

these words He spoke."

Zachariah and Simeon, and
king Solomon, and the apostle

Philemon, spoke of our lady.

Elijah the Tishbite, and Elisha
his disciple, and the choir of the
"She 1s the

mother of the Master."

prophets, saying




Owuac TMATIOCTOAOC:
€TOVNOVT \epoq XK€ AIATVOC:
Bleoq acjepueepe  dapoc: Epnm
ETATWAI VMOC.

Ic 2HTITIE €V VANOTHA:
AOTWPT  Wapoc N?aﬁpm?\:
MASTTEAOC NTE TTOEAHA:
mpeq&)?u NNGNZ‘QKH?\.

Ke Tap aqwe €507N wapoc:
aqi—:pxepewzm wuoc: hm\xcpo
nTe Ilxc:  eTacwmacy  ecol

,\u]'[&pGGNOC.
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Thomas the apostle, also called
Didymus, has witnessed her, at

the time of her assumption.

Behold also Emmanuel, sent to
her Gabriel, the angel of joy, the

carrier of our prayers.

For he came unto her, and he
also saluted her, proclaiming the
birth of Christ, whom she gave

birth to Him while a virgin.




